
SAII{T JOSEPH - 19 MARS

INTROIT

Le juste comme un
palmier fleurira.
Comme le cèdre du
Liban il se
multipliera. Planté
dans la maison du
Seigneur, dans les
parvis de notre Dieu.

II est bon de louer le
Seigneur, et de
chanter votre nom.
Ô Très-Haut.

I

stus t ut palma sic-ut

cedrus LÎ-ba-ni multipli-câ- tur : plantâ- tus in

Ps. Bonum est con6- tê-ri Dômi- no : et psâlle- re nômi-ni

tr- 0, Altissi- Gl6-ri- a Pâtri.

Ps. 20r 3. 4
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Seigneur, Vous
l'avez prévenu de
bénédictions de
douceur. Vous ayez
posé sur sa tête une
couronne de pierres
précieuses.

La vie, i l  a demandé
et vous lui avez
accordé la longueur
des jours' dans les
siècles des siècles.

Omi-ne, * praeve-nisti e- um in be-ne-di-

6-ni- bus dulcé- di-

e-ius co- rô- nam de lâ-pi- de pre-ti- 6-

in ^- tri- is domus De- i

t t

T, P, Al- le-

nrs: po-su-

so. F.Vi- tam

i longi-tû-

di- nem di- é-
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B timet Dô- mi-TRAIT

Bienheureux I 'homme
qui craint le Seigneur.
Ses préceptes, i l  désire
ardemment
accomplir.

Puissante sur terre
sera sa race, la
postérité des hommes
droits sera bénie.

E- ̂ - tus vir, * qui

num :

,
cu- pit ni-

a

é- rit sdmeng-

in man- dâ- tis
a

a

e- lus

mls. Y. ens in

ge- ne- 6-

Pcit-

terra

La gloire et Ia richesse
seront en sa maison et
sa justice demeure
dans les siècles des
siècles.

be- ne- di- É- tur.

F. Glô- ri- a et di- vî- ti- ae

ius : et iu- sti-

ctô- rum

in dorno

,
e- lus

in saé- cu- lum saé-cu- li.



Ps. 88,  25

u

V mi-E-ri-c6r- di-

OFFERTOIRE

Ma vérité et ma
miséricorde sont avec
lui .  Et  par mon nom
s'élèvera sa puissance.

a

E- ri-

a

me- a

I

tas me-

(
cum 1-

a  * e t

pso : et in nômi- ne me-

ius. T. P, Alle-exaltê-bi- tur

It- ia.

ÂNTIENNE

OFFERTOIRE

Ma tsérité et mon amour demettmt exec lui,
c'ut mci qui exalterai sa Puissence.
(T.P. Alléluia.)

FSAUME

La promessc faite à David par le Seigneur s'est réalisée en faveur
de Joseph, fik de Dar;d (Manhieu r, zo) : eu la pen;onne de Jésus
Ia u.q'ité et I'atnour de Dieu ont vécu avec lui, souli son toit familial
(antiennc).

20. J'oi itnposé Ie didème à wt prau,

i'a; exahé un cadet de mot peuple.

22. Pour lui ma main sera frne,
non bras aussi Ie rendrafort.

23. L'docrsaire tu pourra le tromper,
le peruefi ne poutrct f acboblet,.

24. j'éaaserai deaant lui ses ctgresseuts,
et je frapperai ses snnemis.

29, A ja,mais je fui garde rnon cprrqut,
mon alliance est îtour lui oéridiçte,

j4. scns redrer de lui mon Éflour :

j8. et son trône fsera] corrtne le soleil dasant mol

Gloire au Pbe, au Fils et au Saint-Espric.
Comme il était ctu cornmertcanmt, maintenant eg toujours,
et dans les siècles des iècles. Amen.

REPRISE DE L'AI.ITIBII.TE

,
cornu

OFFERTOIRI

AI.ITIENNE (Psawne E8' z5)

Hors Ie temps ltascal :

Vfras méa et miscricôrdia méa qrm ipso :
et in n6mine méo exaltabinrr côrzu éjus.

Au tanps pascal :

Vëritas mrla et misericôrdia mea cum ipso :
q1 ilr sgmine méo exaltâbinrr côrnu éjus, al/ehûia.

psAUME 88, zo, 22-24,29t 34t l8 (Ton z A)

zo, Pô-stt-i. adju-tô-ri- um in pg-tén- te : r et ex-altÉ-vi e-lé-
I

crurn de plêôe mé- a.

22. I[rinus evtim mâ atuiliâbitur éi :
ct bnichium méum confortiiôrr éum.

23. Nihil proftcigl inirniqlg in éo,
et fllius iniquitâtis aoa appônct nocæe êi.

24, Et conddam a fÉcie ipslus inimlses iius ;
ct odiéntes éum in firgan convêrtn.

29. In aetérnum scryâbo llli misericôrdiam méam :
ct resrâméûrum méum ûdé/e ipsi.

34. Misericôrdi'm auretn méam non dispérgam ab éo :
38. et thrônus éjus sicut sol in conspectu m'éo.

Glôria Pâtri, et Fflio, * et Spirirul'Sâncro.
Sicut erat in prindpio, er nurc, et sémpcr,
et in saéculâ saeculônnn. Amen.

REpRrsE DE L'alrrrEl.ôIE

(Ton z A)



Mt, l, 20

co. vII

O-seph * 6l I Dd- vid, nci- li timé- reCOMIVTIJNION

Joseph, fils de David
ne crains pas de
prendre chez toi
Marie, ton épouse.
Ce qui en effet en
elle est né, est du
Saint Esprit.

Ma- ri- am cdn- iu-gem tû,- quod

e-ilm a na- tum est, de Spi- ri- tu Sdnctoln e-

est. T, P, Alle- lû- ia.

P s .  r r r *  2  T , 2 , 3 . 4 .  S - 6 a . 6 b - 7  a .  T b - 8 .  9

psAtME psAuME ttt (Ton 7 a1
f

Joseph le lusæ était un craignaut-Dieu- Aussi le psaume rIT 
_! æprontnme-t-il heurarx. Avec lesus et Marie il possède en sa maison i-,|F

ious les biens du royaume de Dieu : Opulence et bim-âre en sa

nsison (v. l). t.Be- d-nrs
I

r. Heweux çti æainr le Seignew
æ se pldt grædanent à ses précqtes. >

lct d- !ri!. FLr. ,. cÉElrodat, +
z- Si ligrùa 3;a /ri'!,,Ù/tfi ni ta tèûa z. Pdr.!| itr rérrÂ &i. dEcr 6irs r

.r ba,ri. Ia fic. da cwt &oits. jrocrârio rectrîum beocdicétur.

n 3. O4laet a biarltrt .s to ,tfritorl., R 3. Gltirtr c! diYltiac il rtrôao éiu: :- 
i ;ts*t aonwc a ionais. ct iuldti. éiur Edact i! t éculù8 ..é':uli.

4. Il s. làtt.' À,,niÈ. d.t ca,'t rhoia, + ErôrtuE cat i!. éoabii! ftiscr !écù :
tæibL' litryùh û iusrc, di!âico. ct 'ilcrltor .r tÉrÈ!.

5. L'honna boi ptend ?itié cc prêu, 5' l-ucfudur hti'mo qui mioerétur ct cinmodat, i- 
it oncfut sat àf<ùrei an cotcienci. - dirpôoct rcrmÉncr $ioc ln iudicio :

6, La justa jannii na chowlL, 6. quia i! aeÉmum nos commov€bitur.
7, iI *t cn mémoirc àtmtellc. 7. In ncodria actérua érit tÉsou :

II rc oaiat pes îatorcet ù nalhew, ab auditi6nê eâla lon timébit'
le ceu terme, il sc fie au Seignqr. Prsâtuur cor éius cpcrârc il' DéBito, t

8. Son eÆs èst attûé, fl nc îeht ,as j 8. confrnâtun cst cor éjur:
à ltfu il miserc sa qpræeurs. rrou connovébiÈr do[cc dcsplciat i4i1jicls 3Éos.

g, Il fai lûgeste, iI doanc u paare; 9. DisPérsit, dédilpaupêibus: t
a jutice d,onarc à ja ncis, iusdliÂ éius Eédet i!, !.écrrluu laécr:Ii :
san fron lélàoc dt gloire. cômu éjus csltâbitûr i! gt6ris-

to. L'imph le Qoit ct t'inite, ro. Pcccâlo! vidébit ct iralc€tE, f
iI grin<a d,* datts ct dep,lrit; déltibus slii! ftéEêt ct tabcccct :
le désù des inpi* oa i pttdra, dcsideriun pcccetôrum pcdbiL

Glvbe au Pète, ou Fik et ou Ssint-Espri1 q6"1.pa"i, et.Filio: * ct Spiritui Sâacto'
Cqup iI éteit au 

"o-rn 
ncntt*i, ,naintes@t et tonjours, Sicut érat i! prhdljo' ct anlac, ct rémper,

et dqts bs tiàcles dar iàcpt. Amen. 
- 

ct i!, rsécr { ls€ctrl6rlrll" AEcn.

RspRts DE L,À\.rrsrNE REpRttE DE L,À}[IEIN!

vir qui tf- mer D6minum: *in mandâ-tis é-jus v6-


